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  John Ronald Reuel Tolkien


  TOLKIENS BEZOEK AAN NEDERLAND IN 1958 Dit jaar is het vijfentwintig jaar geleden dat de toen 66-jarige professor John Ronald Reuel Tolkien in een Rotterdams restaurant om half negen ’s avonds op zijn stoel ging staan en de aan de lange tafel verzamelde gasten toesprak met de opzienbarende woorden: ‘Beste luitjes.’


  Behalve de aan deze feestdis verzamelde fans van het eerste uur van Tolkiens The Lord of the Rings, in het Nederlands vertaald als In de Ban van de Ring, hadden slechts weinigen van de aanwezigen in de gaten dat de verbeeldingsrijke professor in de filologie uit Oxford de woorden aanhaalde waarmee zijn geesteskind, de Hobbit Bilbo Balings van Balingshoek, het familiebanket ter ere van zijn ‘elftig-en-eerste’ verjaardag besloot om daarna als klap op de vuurpijl zomaar in het niet te verdwijnen. Want zijn feestrede was ten dele een parodie op die van Bilbo aan het begin van In de Ban van de Ring, gelardeerd met Nederlands en Elfs, die Tolkien besloot met eraan te herinneren ‘dat het nu precies twintig jaar geleden is dat ik in ernst begon de geschiedenis van onze geachte Hobbit-voorouders in de Derde Era te voltooien. Ik kijk naar het oosten, westen, noorden en zuiden, maar ik zie Sauron niet; maar ik zie dat Saruman vele afstammelingen heeft. Wij Hobbits bezitten tegen hen geen toverwapens. Toch, mijne heren Hobbits, stel ik de volgende toast voor: Op de Hobbits. Mogen zij langer meegaan dan de Sarumans en weer lente in de bomen zien.’


  De organisatoren van die avond, uitgeverij Het Spectrum en de Rotterdamse boekverkopers Voorhoeve & Dietrich hadden, het moet gezegd, hun best gedaan het diner helemaal in de sfeer van het op genietingen zo beluste Hobbitvolkje te doen verlopen. Aan de heren waren lange Goudse pijpen uitgereikt, die met het in overvloed voorhanden zijnde ‘pijpkruid’ konden worden gestopt. Ook hier ging de illustere schrijver en geleerde, een fervente pijproker, voor, en ook nu ontging vele disgenoten die nog niet aan het eerste deel van de trilogie waren toegekomen, de diepere zin van de aanwezigheid van deze attributen.


  


  
    
  


  Ook het welluidende menu deed velen de wenkbrauwen optrekken: Eggsalad à la Barliman Butterbur, Maggot-soup, Fricandeau à la Gimli, Vegetables of Goldberry and Vegetables of Galadriel, Fried or Cooked potatoes à la Gamgee en Ice and Fruits of Gildor - namen die vele vraagtekens opriepen maar die in latere jaren voor talloze Nederlanders, jong en oud, begrippen zouden worden. De kosten voor deze riante maaltijd bedroegen, exclusief dranken, ƒ7,50, een vijfde van de prijs van de Nederlandse vertaling van In de Ban van de Ring, in drie kloeke ingebonden delen.


  ‘Dronken van Hobbits’


  Tolkien heeft zijn uitstapje naar Rotterdam, dat samenviel met het staatsiebezoek dat koningin Elizabeth II en haar echtgenoot aan Nederland brachten, zelf gememoreerd in een brief aan zijn uitgever Allen & Unwin: ‘…Ik kwam in koude mist en motregen aan, maar tegen de tijd dat ik mijn weg naar Rotterdam gevonden had, scheen de zon en het is twee dagen zo gebleven. Ouboter van V[oorhoeve] en D[ietrich] stond met een In de Ban van de Ring te zwaaien en was dus gemakkelijk in de menigte te onderscheiden, maar ik voldeed niet aan zijn verwachtingen, zoals hij (na het diner) bekende: de vestiging van mijn reputatie per brief was te goed geslaagd, en hij verwachtte iemand die veel kleiner, verlegener en Hobbitachtig was…


  Ik ontmoette een vertegenwoordiger van Het Spectrum en heb heel wat van de deprimerende wereld van het verwoeste en half herbouwde Rotterdam gezien. Ik denk dat het grotendeels komt door de breuk tussen deze troosteloze wereld, met zijn gigantische en grotendeels ontmenselijkte herbouw, en de natuurlijke en voorouderlijke smaak van de Nederlanders dat ze (naar het schijnt) vooral in R[otterdam] bijna dronken van Hobbits zijn geworden! Ze spraken bijna over niets anders dan Hobbits. Om 5.30 vrijdag stond ik tegenover een grote verzameling in een vergaderzaal. Naar het schijnt hadden meer dan 200 (voornamelijk gewone mensen) betaald om aanwezig te zijn, en velen waren weggestuurd. Professor Harting [Tolkiens Amsterdamse collega die met de schrijfster Hella Haasse, A.L. Sötemann, Daniël de Lange, de uitgever P.H. Bogaard, ds. F. Oberman als lezer en C. Ouboter als boekverkoper tot de sprekers had behoord die het woord tot professor Tolkien hadden gericht — MS.] was nog verbaasder dan ik! Het diner was zeker ‘overvloedig en langdurig’, het laatste omdat de redevoeringen tussen de gangen waren gevoegd. Ze waren naar het geviel alle in het Engels; en alle, op één uitzondering na, heel verstandig (als je er de hoge toon van lof aftrekt, die nogal pijnlijk was). De uitzondering was een krankzinnige psycholoog maar de competente tafelvoorzitter gaf hem maar vijf minuten.
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  Mijn antwoord aan het einde was, hoop ik, gepast en ik was geloof ik verstaanbaar; maar ik hoef er niet bij stil te staan. Het was ten dele een parodie op Bilbo’s rede in Hoofdstuk I.
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  In deze bakermat van het ‘roken’ schijnt vooral het pijpkruid te zijn aangeslagen. Er lagen stenen pijpen op tafel met grote potten tabak geleverd, geloof ik, door de firma Van Rossem. De muren waren versierd met affiches van Van Rossem, waar overheen was gedrukt: Pijpkruid voor Hobbits: in drie kwaliteiten: Langebroek Blad, Oude Toby en Zuiderster. V. Rossem heeft mij sindsdien pijpen en tabak gestuurd! Ik heb één van de affiches meegenomen. Misschien wil je hem eens zien…’


  MILJOENEN EXEMPLAREN IN 17 TALEN Sinds Tolkiens bezoek aan Nederland heeft de belangstelling voor In de Ban van de Ring en zijn andere boeken zich op stormachtige wijze ontwikkeld, evenals in de Engelssprekende landen. In het Verenigd Koninkrijk was The Lord of the Rings onmiddellijk een doorslaand succes. In 1980 hadden de oplagecijfers van De Engelse uitgaven (waaronder die in de Verenigde Staten) een totaal van zeven miljoen exemplaren bereikt. Behalve in het Nederlands is het boek ook in het Zweeds, Pools, Deens, Duits, Italiaans, Frans, Japans, Fins, Hebreeuws, Noors, Spaans, Portugees, Hongaars, IJslands, Grieks en Servokroatisch vertaald.
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  In Nederland werd elk van de drie delen van In de Ban van de Ring bij zijn verschijning uitvoerig en vrijwel zonder uitzondering enthousiast in de pers besproken. Maar ondanks deze gunstige ontvangst, en het feit dat de vertaling werd bekroond met de Martinus-Nijhoffprijs van het Prins-Bernhardfonds, duurde het toch geruime tijd voor het boek de bestseller werd die het reeds in de Angelsaksische wereld was. Dit gebeurde eigenlijk pas toen Het Spectrum besloot het eerdere boek van Tolkien, The Hobbit, dat hij voor zijn kinderen had geschreven, in een Nederlandse vertaling uit te geven.


  Na de verschijning van De Hobbit begon In de Ban van de Ring in Nederland pas goed te ‘lopen’, en tot op dit ogenblik zijn er van dit boek 26 edities verschenen. De Hobbit is 16 keer herdrukt, terwijl ook de later gepubliceerde boeken van Tolkien zich in een constante belangstelling mogen verheugen. In totaal zijn in Nederland ruim 2 miljoen boeken van Tolkien verkocht.


  De ‘CAMPUSCULTUS’ De ontwikkelingen die zich in de tweede helft van de jaren ’60 in dit land voordeden - provo, de kabouters, de ongerustheid over de gevaren die het natuurlijke milieu bedreigen ten gevolge van de technologische ontwikkelingen — hebben sterk tot de belangstelling voor het boek bijgedragen, niet alleen hier maar ook elders op de wereld, met name Amerika, waar de publicatie van een ongeautoriseerde Amerikaanse editie van In de Ban van de Ring veel stof deed opwaaien en een ‘campuscultus’ ontstond.


  Dit alles heeft geleid tot een ontwikkeling die de schrijver in de verste verte niet heeft voorzien, en stellig ook niet heeft gewild. Aan een lezer schreef hij hierover: ‘Om tijdens je eigen leven een cultusfiguur te zijn is, vrees ik, niet geheel en al aangenaam. Ik vind echter niet dat je er verwaand van wordt; in mijn geval maakt het, hoe dan ook, dat ik me heel erg klein en ontoereikend voel. Maar zelfs de neus van een zeer bescheiden afgod kan niet geheel en al onberoerd blijven door de zoete geur van wierook.’
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  Ook vond hij het niet prettig dat In de Ban van de Ring in toenemende mate het onderwerp van academische verhandelingen en boeken met literair-kritische beschouwingen werd. Aan een lezer die, naar zijn mening, het boek al te ernstig had genomen schreef hij: ‘Ik hoop dat u van In de Ban van de Ring hebt genoten. Genoten is het sleutelwoord. Want het werd geschreven om te amuseren (in de hoogste betekenis van het woord): om leesbaar te zijn.’


  TOLKIEN EN DE VERTALERS Wat professor Tolkiens houding ten opzichte van de Nederlandse vertaling betreft: in verband met de indruk die de lezer uit Tolkiens Brieven zou kunnen krijgen dat de auteur nogal wat bezwaren had, is het wellicht dienstig te vermelden dat de Nederlandse uitgever er aanvankelijk op had aangedrongen om alle persoonsnamen en topografische namen, vooral voor zover die de Hobbits en de Gouw betroffen, te vernederlandsen, met inbegrip zelfs van het woord ‘Hobbit’.


  Tolkien, die al slechte ervaringen had opgedaan met zijn Zweedse vertaler, verzette zich hier aanvankelijk nogal fel tegen - en zeer zeker niet ten onrechte waar het ’t woord ‘Hobbit’ betrof. Wat de topografische namen uit de Gouw betrof liet hij zijn verzet, toen hij hierover werd geraadpleegd, betrekkelijk snel varen toen hij inzag dat de Gouw voor een niet-Engelse lezer niet zo evident specifiek ‘landelijk Engeland’ vertegenwoordigde, en dat het vinden van passende equivalenten van wezenlijk belang was voor het autonome karakter dat de vertaling zoveel mogelijk diende te krijgen. Hij verleende dan ook al gauw zijn volledige medewerking bij de vernederlandsing van namen die, naarmate de structuur van het boek duidelijker werd, zelfverengelsingen waren van namen uit de Elfentaal, of het Westron, de Gemeenschappelijke Taal van de Westlanden van Midden-aarde in de Derde Era; hij stelde zelfs voor latere vertalers woordenlijsten op met verklaringen en raadgevingen om hun taak te vergemakkelijken.


  HET LEVEN VAN J.R.R. TOLKIEN Wie was deze buiten universitaire kringen onbekende kamergeleerde, die in een korte tijd wereldfaam verwierf met een fantastisch werk van de scheppende verbeelding dat, zoals alle kunstwerken die de moeite waard zijn, behalve enthousiaste voorstanders ook verklaarde tegenstanders had en heeft?


  Tolkiens karakteristiek van zichzelf: ‘Ik ben in feite een Hobbit. In alles, behalve grootte. Ik houd van tuinen, bomen en niet-gemechaniseerde landbouw. Ik rook een pijp en houd van een goed en eerlijk maal maar ik verafschuw de Franse keuken. Ik houd van ornamentele vesten en durf ze in deze saaie tijden te dragen. Ik ben dol op champignons (van de koude grond); ik heb een eenvoudig gevoel voor humor (dat zelfs de critici die mij waarderen vervelend vinden); ik ga laat naar bed en sta laat op (wanneer dat mogelijk is). Ik reis niet veel.’


  John Ronald Reuel Tolkien werd op 3 januari 1892 te Bloemfontein, Zuid-Afrika, geboren als de zoon van een bankdirecteur. In tegenstelling tot wat velen menen, is Tolkien niet van Ierse maar van Duitse afkomst. De naam is een verengelsing van Tollkiehn, d.w.z. tollkühn. Zijn voorouders emigreerden meer dan 200 jaar geleden uit Saksen naar Engeland. Zijn vader overleed toen John Ronald drie jaar oud was en samen met zijn moeder en jongere broer Hilary een bezoek aan Engeland bracht. Moeder Tolkien en haar zoons keerden niet meer naar Zuid-Afrika terug maar vestigden zich in Sarehole, een dorpje ten zuiden van Birmingham, waar de jonge John Ronald Reuel gelukkige jaren doorbracht. Het dorpje stond model voor Hobbiton (Hobbitstee), de woonplaats van de Hobbits in de Gouw, waar In de Ban van de Ring een aanvang neemt.


  In 1900 verhuisde het gezin Tolkien, met het oog op de schoolopleiding van de kinderen, naar de buitenwijken van Birmingham. Op de King Edward School bekwaamde Tolkien zich in het Latijn en Grieks, nadat zijn moeder hem zelf al Frans en wat Latijn had geleerd. En het was ook in deze tijd dat hij bij wijze van liefhebberij zijn eigen talen begon te ontwikkelen, die zo’n grote rol zouden spelen in zijn latere creatieve werk. Behalve zijn uit deze jaren stammende hobby, bezat hij ‘een even fundamentele hartstocht… voor mythen (niet voor allegorie!)en sprookjes, maar bovenal voor heroïsche legenden op de rand van sprookjesverhaal en geschiedenis’.


  Toen zijn moeder in 1904 stierf kwam hij onder de wettige voogdij te staan van de katholieke priester pater Francis Morgan, die hem grootbracht in de Rooms-katholieke Kerk. Zoals Tolkiens biograaf Humphrey Carpenter heeft gezegd, was Tolkiens katholicisme één van de twee belangrijkste elementen in zijn intellectuele vorming, die hem niet alleen de geestelijke steun gaf voor zijn geloof, maar ook de taal en de beeldspraak van de katholieke Kerk. Volgens Carpenter was Tolkiens toewijding aan het katholicisme enerzijds uitsluitend verklaarbaar als een geestelijke kwestie; anderzijds echter was die nauw verbonden met zijn liefde voor zijn moeder (zelf tot het katholieke geloof bekeerd), die hem en zijn broer katholieken had gemaakt en die, naar hij meende, voor haar katholicisme was gestorven. Vele critici hebben dan ook opgemerkt dat In de Ban van de Ring op een subtiele manier een diep christelijk en zelfs katholiek werk is.
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  Het is nauwelijks verwonderlijk dat Tolkien, met zijn natuurlijke belangstelling voor talen, in Oxford Engelse taaien letterkunde ging studeren. Daarbij bekwaamde hij zich vooral in het Angelsaksisch en Middelengels, en het Oud-ijslands. De in deze talen geschreven werken zoals Beowulf en de Oudste Edda hadden een grote invloed op zijn eigen verhalen.


  De bedenker van eigen talen: De Silmarillion


  Tolkiens voorliefde voor het bedenken van eigen talen gaf eigenlijk de stoot tot zijn literaire werk: de uitvinding van die talen maakte het noodzakelijk een wereld te creëren en te bevolken waarin ze werden gebruikt. Dit leidde ertoe dat hij omstreeks 1916 het verlangen koesterde om een mythologie voor Engeland te creëren, en een begin maakte met het schrijven van De Silmarillion waarover hij later zelf schreef:


  ‘…Eens had ik het plan een verzameling min of meer samenhangende legenden te maken, zowel grote kosmologische als op het peil van het romantische sprookjesverhaal — de grote gegrondvest op de mindere in contact met de aarde, de mindere hun pracht ontlenend aan het enorme achterdoek - dat ik eenvoudig kon opdragen: aan Engeland; aan mijn land. Het zou de toon en hoedanigheid moeten bezitten die ik wilde, ietwat koel en helder, en moeten rieken naar onze “lucht”… en hoewel het (als ik dat voor elkaar kon krijgen) de mooie, ongrijpbare schoonheid die sommigen Keltisch noemen, zou moeten bezitten… moest het “verheven” zijn, gezuiverd van het ruwe, en geschikt voor de meer volwassen geest van een land dat met poëzie is doordrenkt. Ik zou sommige van de grotere verhalen zelf volledig uitwerken, en vele andere alleen maar in een schema plaatsen, schetsmatig laten. De cycli zouden tot een majestueus geheel moeten worden verbonden maar toch ruimte laten voor andere geesten en handen, die met verf, muziek en toneel omgaan.’
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  Terwijl Tolkien aan De Silmarillion schreef, geloofde hij dat hij meer deed dan een verhaal bedenken. Over de verhalen waaruit dit boek later zou worden samengesteld, schreef hij dat ze in zijn geest opkwamen als iets dat ‘gegeven’ was en dat, naarmate ze ontstonden, ook de verbindingen ertussen sterker werden. ‘…Altijd had ik het gevoel dat ik datgene wat “er” al was, ergens, optekende; niet dat ik het “verzon”.’ Ondertussen ging Tolkien ook verder met het ontwikkelen van zijn eigen talen, die later als de Elfentalen, het Quenyaans en Sindarijns, in In de Ban van de Ring een functie zouden krijgen.


  De Eerste Wereldoorlog en Oxford


  In de Eerste Wereldoorlog diende Tolkien bij de Lancashire Fuseliers; hij werd diep geschokt door de dood van twee van zijn beste vrienden in de Slag aan de Somme, die hijzelf als verbindingsofficier meemaakte. Inmiddels was hij al getrouwd met zijn jeugdvriendin Edith Bratt. In november 1916 keerde hij naar Engeland terug, lijdend aan ‘loopgravenkoorts’. Terwijl hij herstellende was, begon hij in 1917 ‘Het Boek van Verloren Verhalen’ te schrijven dat uiteindelijk De Silmarillion zou worden.


  Na de Wapenstilstand in november 1918 keerde Tolkien met zijn gezin naar Oxford terug. Daar werkte hij korte tijd aan de Oxford English Dictionary, vervolgens doceerde hij enige jaren aan de Universiteit van Leeds, en hij keerde in 1925 naar Oxford terug als professor in het Angelsaksisch. Hoewel Tolkien zich op dit gebied in vakkringen een grote reputatie verwierf, bleef het aantal publicaties over zijn onderwerp beneden de verwachtingen. Tolkiens geest werd te zeer in beslag genomen door het schrijven van en nadenken over zijn eigen mythologische wereld.


  Het eerste kinderverhaal: De Hobbit


  In de jaren ’20 begon Tolkien, die toen vier kinderen had — drie zonen en een dochter - verhalen te bedenken om zijn kinderen te amuseren. Eén van deze verhalen was De Hobbit, dat, hoewel het in aanleg als kinderboek was bedoeld, een katalysator voor In de Ban van de Ring zou blijken te zijn. Hij begon aan dit verhaal toen hij als professor werkstukken van zijn studenten zat te corrigeren. Zonder de flauwste notie te hebben waarom schreef hij op een blanco vel papier de eerste zin van het boek: ‘In a hole in the ground there lived a Hobbit.’ Met dit eenvoudige en op zichzelf weinig opzienbarende zinnetje had hij niet alleen de grondslag gelegd voor een soort wezens die grote opgang zouden maken maar tevens, hoewel geheel onbewust, de verbinding en het verband gelegd tussen de verheven mythische wereld van de Verloren Verhalen en Midden-aarde: het boek dat In de Ban van de Ring zou worden.


  De Hobbit vond meteen een uitgever en werd op slag een succes, zozeer zelfs dat zijn uitgever hem preste er een vervolg op te schrijven, want het publiek kon niet genoeg van deze wezens krijgen en wilde er meer over horen. Tolkien zelf voelde hier aanvankelijk niet veel voor omdat het hem afleidde van wat voor hem een veel belangrijker project was: zijn mythologie en zijn Elfentalen.


  Het vervolg op De Hobbit: In de Ban van de Ring


  Maar tenslotte bezweek hij voor de aandrang die er van vele kanten op hem werd uitgeoefend: in december 1937 begon hij met wat aanvankelijk een vervolg op De Hobbit leek. De eerste twee hoofdstukken bezorgden de schrijver weinig moeilijkheden, en sluiten qua toon en stijl geheel aan bij De Hobbit, maar daarna stokte het verhaal. Het probleem was om de verbinding van het nieuwe verhaal met het oude tot stand te brengen.
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  Kon Tolkien zijn uitgever op 19 december 1937 berichten dat hij het eerste hoofdstuk had voltooid, op 4 maart schreef hij dat het verhaal nu tot het derde hoofdstuk was gevorderd. ‘Maar verhalen hebben de neiging uit de hand te lopen, en dit heeft een ongewone wending genomen.’ Op 24 juli schreef hij aan zijn uitgever: ‘Het vervolg op De Hobbit is op hetzelfde punt gebleven. Ik heb er niet zoveel zin meer in, en ik heb geen idee wat ik ermee moet doen. In de eerste plaats is het nooit de bedoeling geweest dat de oorspronkelijke Hobbit een vervolg zou krijgen…’ Ruim een maand later meldt Tolkien: ‘Het komt steeds verder en begint nogal uit de hand te lopen. Het heeft ongeveer Hoofdstuk VII bereikt en schrijdt verder naar volkomen onvoorziene bestemmingen. Ik moet zeggen dat ik het op bepaalde plaatsen en in sommige opzichten heel wat beter vind dan zijn voorganger…’
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  Tolkien had ondertussen besloten dat het verbindingspunt tussen De Hobbit en In de Ban van de Ring, de Ring zou worden die Bilbo tijdens zijn ontmoeting met Gollem in de gangen onder de Nevelbergen had verkregen, en die de Ene, Regerende Ring van de Negen bleek te zijn. En naarmate hij verder schreef, besefte hij dat hij allerminst een vervolg op De Hobbit aan het schrijven was maar op De Silmarillion. Het verhaal had zich ondertussen losgemaakt van de luchtige stijl van De Hobbit en aansluiting gevonden bij de mythologische wereld die hij in De Silmarillion gestalte wilde geven.


  In de Ban van de Ring was nu voor Tolkien even belangrijk geworden als De Silmarillion — zozeer zelfs dat hij eens aan zijn uitgever, Allen & Unwin, de eis stelde dat de twee werken gelijktijdig zouden moeten verschijnen. In de Ban van de Ring was niet langer een vervolg op De Hobbit, maar op De Silmarillion, al wist buiten een kleine kring van intimi, onder wie C.S. Lewis - aan wie Tolkien alles wat hij schreef voorlas, en die hem wanneer hij in een impasse geraakte, aanspoorde om door te gaan - toen nog niemand van dit werk af.


  Het grootste deel van In de Ban van de Ring werd tussen 1939 en 1945 geschreven. De oorlog met zijn vele ontberingen en ontwrichtende gevolgen voor het leven van alledag maakte het voor de schrijver zeker niet gemakkelijk om dit veelomvattende en gecompliceerde boek voort te zetten. Er waren dan ook vele onderbrekingen en tegenslagen, en meer dan eens heeft hij op het punt gestaan er de brui aan te geven, maar dan was er weer de aanmoediging van zijn vriend C.S. Lewis; en zeker niet te vergeten zijn zoon Christopher, die evenals zijn zoon Michael in dienst was, aan wie hij alle nieuwe hoofdstukken, zodra deze waren getypt, toestuurde, ook toen Christopher in Zuid-Afrika zat om voor piloot bij de RAF te worden opgeleid.


  In de zomer van 1944 had Tolkien het Vierde Boek voltooid, maar toch zou het nog eens vijf jaar duren voor het werk was afgerond. Tolkien tikte eigenhandig, met twee vingers, een ‘net’ manuscript van het hele werk, en stuurde het naar een uitgever. Dit was echter niet zijn eigen uitgever, Allen & Unwin, hoewel die tijdens het hele ontstaan van het werk de ontwikkeling ervan met grote belangstelling had gevolgd, maar Collins. De reden hiervoor was dat sir Stanley Unwin weinig belangstelling had getoond voor De Silmarillion in wording, toen hem daarvan in 1937 fragmenten ter inzage en beoordeling waren voorgelegd. Tolkien was nu van mening dat De Silmarillion en In de Ban van de Ring onlosmakelijk met elkaar waren verbonden en gelijktijdig dienden te worden gepubliceerd. Hij had dit aan Milton Waldman - een vriend die voor Collins werkte - uitgelegd. Waldman was zeer onder de indruk gekomen van wat hij van De Silmarillion en In de Ban van de Ring had gezien, hoewel hij geen besef had van de enorme omvang van beide werken, en had Tolkien beloofd dat hij zijn uiterste best zou doen om Collins beide boeken te laten uitgeven.


  Tolkien had Unwin een ultimatum gesteld: beide boeken publiceren, of anders geen van beide. Na enig aarzelen zei Unwin nee, en Tolkien beschouwde zich vrij om een verbintenis met Collins aan te gaan. Collins kon echter niet tot een beslissing komen. Tegen het voorjaar van 1952 had Tolkien zijn geduld verloren en haalde zijn beide boeken terug. Een paar maanden later liet hij Rayner Unwin, de zoon van sir Stanley Unwin, die Tolkien als jongen als het ware voor zijn vader had ontdekt, weten dat hij bereid was om In de Ban van de Ring ter publicatie aan te bieden, los van De Silmarillion.


  De publicatie van dit ruim 1300 pagina’s tellende werk was een enorme uitdaging voor een uitgever in het begin van de jaren ’50 toen er nog een grote papierschaarste heerste en de gemiddelde prijs die men in Engeland voor een boek betaalde niet hoger lag dan 18 shilling.


  Unwin deelde Tolkien mee dat hij, gezien het grote financiële risico van deze uitgave, bereid was het boek op basis van winstdeling uit te geven. Dit hield in dat Tolkien niet de gebruikelijke royalty’s in de vorm van een percentage van de verkoopprijs van het boek zou ontvangen. In plaats daarvan zou hij geen baten krijgen totdat het aantal verkochte exemplaren voldoende was om de kosten te dekken. Van dat ogenblik af echter zou hij de eventuele winst samen met de uitgever delen: tegen de verwachting van Unwin in een regeling die uitermate winstgevend voor de auteur bleek te zijn want nog geen zes weken nadat het eerste deel in een oplage van 3500 exemplaren was verschenen, bleek al een herdruk nodig te zijn. Rayner Unwin had namelijk, aanvankelijk tegen de zin van Tolkien, besloten dat het boek in drie delen zou worden gesplitst, elk met afzonderlijke titels en deze delen zouden met tussenpozen van enkele maanden verschijnen.
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  In de Ban van de Ring was eindelijk verschenen en begon een ware zegetocht over de wereld en bezorgde de emeritus-professor, die van een klein pensioen moest leven, een zorgeloze oude dag, althans in financieel opzicht. En de belangstelling betrof niet alleen dit werk maar ook natuurlijk De Hobbit, waarmee het allemaal was begonnen, alsmede de verhalen die Tolkien tussen het andere werk door had geschreven, en de Hobbit-gedichten uit Tom Bombadil.


  De Silmarillion postuum uitgegeven


  Eerst na zijn dood op 2 september 1973 zou de wereld kennis kunnen nemen van het werk waarvan men al jaren zoveel had gehoord, De Silmarillion: de geschiedenis van de Oudste Tijden in de Eerste Era van de Wereld, zoals In de Ban van de Ring de geschiedenis van het einde van de Derde Era was, de tijd waarin de Silmarillen werden vervaardigd, en de Elfen naar Midden-aarde terugkeerden - zaken die in In de Ban van de Ring slechts op de achtergrond hadden gespeeld.


  Hoewel het voor vele enthousiaste lezers van Tolkiens boeken ongetwijfeld een teleurstelling moet zijn geweest dat er in De Silmarillion geen Hobbits voorkomen en dit boek ook geen aaneengesloten verhaal is, toch is het voor iedereen die geboeid wordt door de visie van deze schrijver, van groot belang als de bron van Tolkiens scheppende werk, geschreven in een fraaie stijl die past bij de verhevenheid van de onderwerpen, zoals de mythe van de schepping van de wereld, het ontwaken van de Elfen (bij Tolkien geen vlinderachtige wezentjes zoals in conventionele sprookjes maar de Mensen van vóór de Zondeval), en de vervaardiging van de Silmarillen. Het is deze mythische wereld die de achtergrond vormt van In de Ban van de Ring en dit boek zijn extra dimensie geeft.


  DE MENS TOLKIEN Er zijn weinig schrijvers bij wie het wordingsproces van hun oeuvre zo duidelijk kan worden nagegaan, en een zo consequente samenhang vertoont, en bij wie het werk zo duidelijk een afspiegeling is van persoonlijkheid, eruditie en kunnen als bij Tolkien.


  Tolkiens biograaf Humphrey Carpenter heeft hem gekarakteriseerd als een man van uitersten, die heen en weer werd geslingerd tussen somberheid en optimisme, droefheid en blijdschap.
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  Hij werd sterk door zijn emoties beheerst en voelde zich, ondanks zijn afgezonderde academische bestaan, te zeer betrokken bij alles wat er rondom hem gebeurde om zich intellectueel afzijdig te houden. Tolkien had dan ook zeer uitgesproken denkbeelden over politiek, religie, ecologische problemen en de voortschrijdende technologische ontwikkelingen die hij verafschuwde. Hij hield van gezelschap en gezelligheid. Hij was niet zonder klassenbewustzijn maar hij bezat geen intellectuele of maatschappelijke hoogmoed, en ging met iedereen op gelijke voet om. ‘Tolkien was,’ aldus zijn biograaf, ‘ “rechts”, in zover hij zijn vorst en zijn land eerde en niet in de regering van het volk geloofde: maar hij was eenvoudig tegen de democratie omdat hij geloofde dat zijn medemensen er uiteindelijk geen baat bij zouden hebben.’ Hij schreef eens: ‘Ik ben geen “democraat”, al was het alleen maar omdat “nederigheid” en “gelijkheid” geestelijke principes zijn die hun betekenis hebben verloren door de poging om ze te mechaniseren en formaliseren, met als resultaat dat wij geen universele ootmoed krijgen maar universele grootheid en trots, tot een paar Orks een ring van macht in hun bezit krijgen - en dan ontstaat er de slavernij, die al bezig is te ontstaan.’


  Wie eraan twijfelt of Tolkien ‘aan de goede kant’ stond, hoeft slechts zijn brief te lezen aan het Rütten & Loening Verlag dat een Duitse versie van De Hobbit wilde uitgeven maar daarvoor een ‘Ariërverklaring’ van de schrijver verlangde:


  ‘Dank voor uw brief… Het spijt me dat het mij niet duidelijk was wat u met Arisch bedoelt. Ik ben niet van Arische afkomst: d.w.z. Indo-Iraans; zover ik weet, sprak geen van mijn voorouders Hindoestaans, Perzisch, Zigeunertaal, of enige verwante dialecten. Maar als ik eruit moet opmaken dat u vraagt of ik van Joodse afkomst ben kan ik slechts antwoorden dat het mij spijt dat ik geen voorouders van dat begaafde volk schijn te hebben.’


  Een strijdbaar en waardig antwoord van een nobele geest wiens werk ongetwijfeld nog vele toekomstige generaties zal blijven boeien omdat het raakt aan de meest wezenlijke vraagstukken van het menselijk bestaan en de eeuwigdurende strijd tussen Goed en Kwaad in een onvolmaakte wereld.
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  Het complete oeuvre van J.R.R. Tolkien is bij Het Spectrum verschenen,


  in gebonden uitvoering en/of als Prisma:


  Brieven van de Kerstman (uitverkocht)


  Boer Gilles van Ham (uitverkocht)


  De smid van Groot-Wolding (uitverkocht)


  De avonturen van Tom Bombadil


  Sprookjes


  De Hobbit


  In de Ban van de Ring (met de Aanhangsels)


  De Silmarillion


  Nagelaten Vertellingen


  Brieven


  


  en verder:


  H. Carpentier - Het leven van J.R.R. Tolkien (uitverkocht)


  J.E.A. Tyler - Tolkien-Lexicon
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  Dit e-boek is gemaakt voor persoonlijk gebruik


  en is niet bestemd voor commerciële doeleinden.


  Speciale dank gaat uit naar Nordic Albino en Randal Thor voor hun bijdrage!
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